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ib Abdul Hakim Khan, Native assistant political agent 
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KHOWAR STUDIES perhaps beer acquainted with Khowar than am 
educated man", Georg Morgenstierne met him in Chitral 
ren. Christian missions established in Peshawar do not seem to have 
taken up Khowar studies, We know only two chapters from The Bible 
in Khowar translation : The story of Nathan and David (2. Samuel x 
6) im 3. Davidson: “Notes on the Bashgali (Kifir) language 
Calcutta 1902, and The Parable of the Prodigal Son (Luke x, 
ick | used asa গ ic Linguistic Survey of India. 
erative Research in Human Khowar literature was even less known. J. Biddulph had given 
western frontier of India and A three folk-songs (Tribes of the Hindoo Koosh, Calcutta 1880, pp. 88 sq ) 
One is historical The second is a love song. The third is also a 
romantic song, attached to the memory of Yorman Hamin. whose 


qui primus potuisti. LE 


tide Kabul here onc of 1 v is settled in Georg Morgepstierne's papers are notes for a new edition 
i His rame wae 0 overnmcnt servants Nizim-il-Mulk, Raja of Yasin, had collected fables, legends und 
foc saine iva পে ME (Tirich Mir), Upper ce from the songs for G, W- Leitner, The texts were pever pu ished, only a 
{or some twenty years in Kabul. This reman যা, and lived translation "from Persian or Chitri as indicated in Asiatic Quarterly 
' folklore, and Georg Morgenstierne ena ry Review for January 189), Most interesting is a short song. "an attempt 
best tales and a few of his songs nt Me tempiation to render the pretty tune of a more wordly Laila and Majnan song. 
ies were in their infancy in 1924, T) which reminds one of the "Yodeln" of the Tytolese, It was sung to 
chaie Indo-Aryan language were key i features me by Taighiin Shah, the poct-minstrel of the Raja, to the 
notes and a few scanty সত knowm from short paniment of a kind of guitar", There follows what must be i 
h travellers and officers GW. চা pul together by musical notation of a Chitrali song. 
homson: The Chitral Cv 


| More information is found in H.C. 


provided a basis for fur itner and J. Biddulph 


ther stud 
Arnyia. Bic udies. The first hac 

Qi, Biddulph used Kin to denote th had called the language paign. A narrative of events in Chitral, Swar, ord Bajaur. London 
(01273 called their language Ah ie speakers and their 1895. He writes (p. 277): (Captain O'Brien] "very kindly obtained 
10415 1011 Sikhs gave the ti r. Captain D. J.T. O'Brien for me the words of some Chitrali songs, of which 1 have made a 


Grammar 
and love songs. | tried bard to get some war 

songs as well, but the Chitralis assured us that they had none. 
Georg Morgenstierne's niha a pencil | they had only love songs: and this I believe must be the case, 
rpes own ideas of a Captain Townshend told me that when the musicians were playing 
ve remember in the summer-house during the construction of the mine, they kept 
pubbons YS appealed to f first of the songs | have translated, which is 
rali words 


[2 
(0471 
1895. It is full of blank 


grammar, We have in our 


4 sc 
"Do you want your polo- 


ularly sentime 
order to show 
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Notes on the Bash; 
e Parable of the Prodi 
ie Linguistic Survey af India 

less known. J. Biddulph had given 
Hindoo Koosh, Calcutta 1880, pp. 88 sq ) 
One is historical. The second is a love song. The third is also a 


m 


three folk-songs (Tribes of 1 


tached 10 the memory of Yorman Hamin, whose 

grave could still be seen in Upper in the 187@ies Among 

Georg Morgeasticrne’s papers are ion 
Nizim-ul-Mulk, R: legends and 


s were never published, only a 


id Majnün song 
ie "Yodeln" of the Tyrolese. It was su 


ion is found in H.C. Thomson: The Chitral Came 
paign. A narrative of events in Chitral, Sy 


1895. He writes (p. 277): [Captain O'Brien 
for me i 


ery kindly obtained 
words of some Chitrali songs, of which 1 have made a 
ion They are all love songs. 1 tried hard to gel some war 
songs us well, but the they had none, that 
they had only love songs: and this 1 believe must be the case, for 
id told me that wi 
use during the ce 
t the first of the songs 1 have 
love song 1 
also, in order to show the metre. 


মি 


le toa Káfirs express. 
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the brave prince has only been dissemhling. and speedily returns 
an enormous sword, to put the Kifirs to death..." (loc. cit. pp. 7-8) 
3s this the only reference we have 10 Chitrali plays? Were they ballets 
or pantomimes or 

Eastern music cannot 
ikes and quavers so admired in 
à kind of 
es to accompany them (ic. 
d"! He was evidently more at ease wi 
'erhaps the pleasantest evenings of all are passed in listening to 
stories of fairies and prodigies, A sympathetic attitude and an interested 
manner are frequently rewarded by tales of fairies, with their fect 
turned backwards, carried along on the wind, of hag-ridden horses, 
or of the terrible mischief worked by supernatural agency in those 
barns where tribute grain is concealed from the Mehtar. The speaker 
is usually telling of events which have come under his own observation 
t of some of his friends and relations. This gives a note of 
sincerity to the narrative. As in India your native groom y 
sees the frightful ghost spring from a icc, and afterwards tells you 


in equally good faith, te p.9. 

The same Robertson, who is also responsible for the most malicious 
of the Chitrali people, acquired for himself a most 
re, ln onc of the four folk songs 
ia 1908) got from Munshi 
ve political assistant in Chitral, we read : 


E. B. Howell (S 
Kuli Khan, 


Robatson nogori dol 
Ali So gani 


Muhammad ‘Iss gan, 


inthe fort: then 
triumphant 


“Robertson. with Fath Ali Shah, is pent 
Muhammad Isys aid shall 1 steal his wife". And in t 
refrain 


wun, 
tan. 

ta kapal galbelo tan, 

ta marak qaq awa ton, 
way 'koros kura Langan? 
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institute of the University of O: 
of Khowar texts preserved was 
very 


ter he checked. 
nd Hunza 1934.35 


preliminary 
Agent there during the War, To my 
10 accompany 
Though by 


er grief ha rot ben 
im, and so had missed his ma 


tening | learnt enoi 
ning 1 learnt enough for typing and indexing pur 
age something of a slep-chi 


Families" of Yasin and Puni 
waqts, who had ce 


certain extent 
a of their subjects 
is therefore regarded as à pole lange 


he same way as for Shi 


er sums up his c 
hulme Researe 
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ur. Revision of my 1923-1 Vocabulary of probably 
ies with a view chiefly to phonetic corrections, but 
clearing up of a certain number of meanings. This resul 
qio pp. of notes. inch and a certain number of new 
ic corrections wh. were incorpo 

A few odd items were added c g. scheme 
of the seasons and seasonal activities and plans of two types of hoi 

^| have masses of Khowar Texts 


ji texts, and from Chitral 
verse texts has convinced us that Lorimer's 
basis of future Khowar studies. What a pity 
s stacked away in a magazine! 

Letters in The Indo-Iranian Institute, Oslo. show 
Morgenstierne collaborated with D.L R. Lorimer. at least 
id work in Kabul 1924, One of the letters from Lorimer (dated 
11-1927) is in Khowar! Unfortunately their planned joint work never 
materialized 

In Kabul Georg Morgenstierne had focused his field work on more 
‘exotic’ languages than Khowar. But he rescued from oblivion 9 tales 
and some songs dictated by Nur Muhammad. His notebooks arc no 
longer extant, but a transcript of 108 foolscap pages and a draft 
" only a few lacunae are in his bequest 10 The Indo- 
Sranian Institute 

Mis second linguistic mission to North-Western India 1929 is better 
document n he died on March the Jrd 1978 there was on his 
writing table an unfinished manuscript: extracts from letters to his 
wile Agnes Morgenstierne written in 1929. These, which have been 


completed by his daughter Eva Lorentzen, make it possible to follow 
his steps from day to day 
We find ve war studies, No wonder when we sec 


Today has been very busy. 
than, Mr. Lawther had 


what a 


Kumar, Aret He spoke an entirely new and unknown and 
very divergent Pashai (or is it a separate language?) A couple of hours 
th him, only interrupted hy Khattaks and Bannuchis from the police 
whom I had to examine on their dialect to show my gratitude. Then 
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them. before and 


Way to Chitral, escorted by 

(underlined in the MS). 
hem and gets plant names for his 
distracted by a busy 


informants. His “fae ton 
Yasin Khan tracked 


boul Khowar, unti 


1. June, A refreshing night m 1 pot up. Yasin 


irki hors-d'euvre 


Tésistance? And some Kalasha for de he had suggested 


Pefore. breakfast. 


n the capital amd ha 


is responsible for text 9 of the unpublishe 
fest comes from Muhammad Zarin fror 


istics 16. 1955.) We have sel 
les and 4 songs. ure 
The diary shows that Georg Morgens 

Iowar before he feft 


lected no | for this paper 


rne had intended to do 
Chitral. On account of 
ic Country. he was forced to 


Instead be went over the. 


and reached Peshawar on Sept. frh 
field work on Khowar 


tents in Khowar (1936), Some 
(1947) and Sanskritie 


‘with Chitral was in later y 
Prince Husam-ul-Malk, w 
behind treasures of Khowar folklore, 


fs kept up through correspon: 
© passed away in 1977, leaving 
and with Wazir-Ali Shah, who 


z © 


ned a nume in Khowar studies. For 
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wg Morgenstierne he collecied songs and tra 
si id first 
fion and gummar were dbcused o more tan 60 leer the fa 
ri ch pes fro 953. Many of them are in iris 
Mines red in the edition of 
লন Morgenstierne (1959). 
movendi, Fortunately 


< rary language is in 
howar as a literary মা Foru 
Eu ierne lived long enough to see the beginning 


lo Now 
few prints found their way 1 
es for u future bibliography. 


Indo-Iranian Institute 


Peshawar 
This booklet was used as 


picis) wal || Meter 
Eid it vowar text in 
2 Sanam Mult Cia Pesan na die. Pp à 
rer = “Lately my son has compiled 


আস ‘of Chitral State... | have myself written a 


first two pages » 
aelftaughi. U enclose the এ al-Mulk. Na date. Pp. 2 
বিল 


or. (Poema) Peshawar, no date Po. 16, 
CH ketter from Husim al-Mulk 2 
with Dir and S 


one of my grand- 
te on the first page having পানিও 
fart ype on he a ji new pocis”. Is thi 


hy Kohwar (Chit 
Damiani ling The Monthly গন, Kobar (ich 4 


৪০৩০ 


977-8) Dec. Feb-March. April-May. duly 
7B. ). Aug. Sept-Oct, Nov. Dec. 
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script 
ranan 


«d. hom the Teri Valley, Upper 


n 
ystems of transcription, Pp. 70 


afew lacunae), Pp, 1-163. 
Chural 1929, 19, 


3 songs 
imants: Muka 
Text 1:8. (5 
Kadir, Text 9, (| tale). 
MY 
MV), 


RL. Turner “A 
an languages”. Lond 


M 
cour Song (Mees) Ten and iara: Reed 
Nox 1954. ortos 33 985 

Kiowa songs 329 Text and andon Reed Da 1954 
Khowar songs. 3-32 3 Old songs Text and tr: a 
Rectal Jan 1856 

Wav. Khawar sangt. SEM 2 amps P 

peppers 


wx 
134 
VI. Vocabularies, 
Khowar-Fnglish. Pp 1.8 
Khowar. 12 columns 
Place-names 


Some of the Khowar songs 1-33 are known in other versions, 
either from Georg Morgenstierne’s own texts or from Lorimer's. As 
more variants are likely to turn up, we add what information we have 
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song has already been published in Son 
nc (1959) we refer 


to it by number 


By Mehtar Katur, 
ten pon, ma an coklu gernager no-a (= 2) 


(5a butren band 
3. Yormas Bigim Sung by a Mehtar of So 


(০5) 


By Aman of 
ñan Amano Aman phur phuren kasirani 
10, By Nanah. 

"Sonogar ts tato wathan, Parwak ta gai 
1. By Sirin of Kesu. 3 

“Azada troy darwetan just bit raa asusi 
12. By Sirin of Kes 

“Lolur. ei jam royan dit 
13. Col oce parcam. By Atur Jan. 


io Kadmakatan sar niki ast” ( 


‘uaa ten kya mo ror. Cul nanginian boni, cul berginian boni 
M. Mourning songs 
a. For Begal. 
Dara ta sayur) zixuran tan nano Begal” (= 13) 


* 


Carat Sung by hi ier on his rng murdered 
"ta pey ka no ani a aan m 
v. Unttown: Sung by a ster m memory of a murdered bother in Kesu 
Man dona ape dir c Cher e" 
15. War song. Addressed tothe Commander of the Afghan forces wich in 
e I t iade Biot amd wer epe by te Chia 
forma M beens (e 27 
16, Duk jur Sang of ending T a daughier 
Piin eu ean 


pastures to the 


"Iamilo Bego, Jumilo Bego". 


20 R.T. ENDRESEN. K. KRISTIANSEN 


ri pey 
markhor and wn, when the 


song A m 
Awa ki ta pay 


1 sings to its car 
xabar pane ma h 


2. kanar yu chori asum 
x. bagay’ 

E! fa re, Ian re tan dis 

E 


Mahmud Sah ei ta armana, Metaro nowes ta aemana” (= 1) 
EN d Sakur A 
tu yake saye ha ulam no koros ko?” 

32 Guzal By Prince Tujamul Sah 
“Dunia asiko qara 


33. Patriotic song. By Major Re ral 1958 
Behesto sar jam royo watha 

ED 195K 

E Levees fram a Vice ৪8 und. 

Her pope same ype of thea" Nol ew fund 


and the Mehtar organised Tor m) entertainment. whe 
immense bonfire Dancing is confined 
least of aplity There was alae some 
lace between some supposed Katte 
‘Afghans 

Kates অল a 
The singing alse | heard. bul did ot 


by Muham- 
slation, vocabulary.) 


id Zarin. Chitral 1929, Tex 


JU RAFEQAN 
TWO COMRADES 


rafeqin birni. 2. Bathinari bogdu, — safüro te 
1487) country they 


4. Bichéiru, 


boh xezmit biti, 
uiking very tired uf 


road 


mé d 


hemsehves-api: 


Become i. him 


that one (= of 


6. Hise ina retay ki: 7. “Jam, Kos 
pun". Thar other said that: “Wel. Whom- 


mušagäti giti er, hase lan lio dir" 
h distress come is, he his word shall gi 


8 Hase iwili 
Thor (first 


9. "Jam, awa tan lo 
Well, £m 


or bagetam, 11, Boh — kósi 


" Much D 


a hiam ki iġecèn kinu naháng asi 
one place P came that (= where) 


one eye blind ogre is. 


12. Hase ma te rétay ki: 13. "E brar, kiri bi as 
He meta said thai: “Oh brother, where going were you” 


ti ass আগা) 
Become you are, thirsty 


14 Mugagit biti asis, 
Distressed become yo 


15. Gye ma duró te, gapik ta te dom. uf 
1904 gire, water 


te dom”. 16, Awa "im" re, jo sum rahi 
wo {shall pire $ “well” saving, him with going made 
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ium 


P we?) arrived 


din the morning 


angyig birdy 
he used to bring 
weeéna hase mahámp i 
Y event agre 


korig biriy, — 22 Wezen bil 
send make Evening 


moto 


randedi arér, ০১০, — 28.1 — pays 
“habs” made, (and) af One goat 


29. Awa pica 
রখ, 1 


০১৪9, 
the) ate (it). 


bi 


m. 30 Nahing oróitay. 31. Awa riphi 


angir tu lakitam. 32 
ng token fre in Epa, 
oy gni mahingo pico গা, 
JH thrust (it). 
ER 


fk 


sherd (= the ogre 


rahi artr 37, Awa d pays chiyo 
taken starting mace ome goat at 


clam, 
entered. 


hate phosto mido 
hat sk 


3* Páyo  kapilo um 
goat's head 


m. 39. Chór-póngi 
On finir fe 


ag entered. 


nisam — 4l 
le 


a qesma 
ered dni 


the cave tamer 


aalis — honum 42 E brar, 
iculty released 1 becume. Oh brother. 


hate saxtiar 


dase wali retay ki: এক, “Awa i 
That other said thar: “E at one 


sipikpociáko gna sudàr  ólotam. 45, 1 anůs 
hread-boker- with serronr was. One doy 


Maietam 46. Boh kositam. piaru ma hay 
Much I wandered about, thitst — to me came 


i dur আও), awa hàtera bigetam. 48, Royin 
as 1o Here went OF people 


49 Ka beri no nisini 501 
Anybody outside One 
muki| yow nisiy $1. Togo banén tam, 2. Hise 


mo ha stick 1 stuck, de 


গণ এ 


irgeitay. 53.1 
sailed. On 


yow miiy, mate rétay: $4 
um out emerged, 


mukilo — ko 
the monkew 


55. Hatojo te awa rétam: 56. 
Her to said. 


tano phim, ki ka 


ev for this reason 1 struck, that somebody 


re 57. 
“having said (thinking, 


ác(hji baiay 
man back went 
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|. juwin 
‘One voug 


måskiran™. 6l. Lothoro 
he asks for ( Her] master. 


yo 
futher 


lay dor tu, 64, Maristáno (first xezmatgiro) te rétay — ki 
d houses into. The servante to she said. that 


Tay. — 66. Hasc mot oce hase kiméri 
she said. That man am 


65. "Tu beri bog 
“Fou outside g 


la! woman 


hal honi — 67. Hardnia mos beri(ylir — hay. 


living became. Then husband from outside came 
68, Hase juwán duró Sarina chat oy 
That young man... in the house's courtyard a pond was. 


69. Hase moi hate chlo 88185, 70. Aluko — tan kapålo sora 
That man into that pond fell down. 4 pumpkin his head-on 


y. 71. Hase mog — borén diti hate alüko 
That husband. with a sion 


huring beaten that pumpkin 


72. Hate mólo no pésitay. 73 Duro te bagiy, 
he broke. That 


ing come that 


Papik-paceiko te lu phretam: 76 
hreadohüker- to word gave 


Hamas (or ha: 


s) kórum 
k 


re. TL Supikenacesk 7895 ki: 78, “E brar. 


duppened", saying. The bread-baker said ihat: “Oh brother, 
hhise dur Kura ter? 79. Ma — paiwe!" 80 "Jam", re. 
hat house where is? To me show (H)! “Well”, hea 


rahi aream Bl. Péna গাও Setam ki 
starting made. On the road thinking 1 made thar 
82. “Hise Mte sapik-pacedko dur birdy. 83. Haya mot findu 


“That that breadbaker's house was. This man deceit- 
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marie”, [3 
will ll (me), he 


sora ma tan dora 
ith mein his 


burtüitam. 84. Togo te rétam ki 
(= thinking). # got afraid. Him- to lH said Har 


m. 86, Luspa no 
n. ? not become is. That man 


awa x08 
i adre 


ওল hoy. 88. Hamas ustadio 
at hack came. Thus arif 


hay, 
hack came, 


m. 89. Awa oce tu mutig 
1 and pou in distress 


dok 


faf us) (on th 


sora tan 
with n 


not we can" 


TRANSLATION 


1. There were two comrades. 2. They went away from their co 
on travel. 3. Walking on the road they became very tired. 4. 
rested and said among themselves: 5. “Whichever has become most 
tired, him the other one shall take on his back". 6. The other one 
7. "Well. On whom most distress has come, he এ 
Let each of us tell his tale that we may know who has suffered 

8. The first one said: 9. "Well, | shall tel! my tale 


most) 
10. Once [went hunting. 1. 1 wandered much about, and I came 
to a place where there was an ogre, blind on one eye. 12. He said 


tome. 13. 70 brother, where are you going? 14. You have become 
distressed, you have become hungry, you have become thirst 

15. Come to my bouse, I shall give you food. | shall give you water” 

16. 1 said "well" and went away with him, 17. arrived at a cave 
18. We went there, hc first and I afterwards. 19, | saw that there 
as a very big house and a courtyard there, 20. Many men were 
E there. 21. It was that ogres home. 22. Catching people he 
used to keep them there. 23. Each in his turn he used to cook them 
and eat them, 24, There were also many goats, and he alone used 
to herd them, 25, In the morning he used to take them out, and when 
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ie used to bring them back 


28, Every evening the 
nd one goat, 27, When 
ied one man and 28, Having 
cep. 29. 1. having hidd 
ও ogre slept. 31, I rose and 
spit am 32 Tt became hot 
out and e's eye. 34. The ogre cried and 
35. Wailing he rc 36. As soon as it dawned the 

nd made a start. 37 | had 
ও goat and stripped off the hide, and 1 entered 
38. The goats head | put over my own 
fours and entes 1 wen 
40. From the cave up E emerged 
from that distress. 42. Oh brother. tell you also your ta 
43, The other one said: 44 "Once | was a serv 
45 One day | went hunting. 46. 1 wandered much about and 
became thirsty. 47 On the road there was a house. | went up to it 
48 Of people I siw nobody. 49. Nobody came out, 50. A monkey 
came out 51715080801 with a stick. $2. It wailed, 53. A woman 
came out and said lo me: 54. "Oh brother, why do you beat the 
monkey?" $5. V said to her: 56. "Oh sister, | beat the monkey 
for this reason that nobody came out". 57. The woman went back 
58. She told her master: 59. "A young lad has come. 60. He asks 
for water, he asks for hunger (sic! for: being hungry he asks for 
food)". 6L Her master said: 62 up here!" 63.The 
woman called him here into said 10 her slave- 
man and that woman 
stayed there together. ঢা, Ata certain hour her husband came from 
outside. 68. The young man ... In the couriyard of the house 
there was a pond. 69. The young man dived down into that pond, 
He pat a pumpkin over his head. 7l. (Her) husband struck 


ogre n 
he ate it and 
ìn a corner, looked on 30. 


with a baker 


the pump} a stone and broke it, 72, He did not see the young 
man. 73. He went 75. Having escaped 1 came 
back and told an affair has happened", 


77. The baker said: 78. " house? 79. Show 


y (with him) 81. Wi 


1 have had a dream. 86. In the state of my being uwake" it did not 
happen". 87. The man came back, seized me and came buck 
38 In such a way | freed myself by trickery, 89. | and you are 
both equals as regards hardships. One of us cannot take the other 
on his back" 


GLOSSARY 


The entrics are ordered alphabetically in this way : 
abcceéddefgihijklImnopqrssstiuwxyz2z 
The content of the entries may be explained by means of two 
mples 
amis N day S 45 T 993 
agiti Abs > angik S 83 

The first entry is to be read this way 
"The wordform amis is a noun (> N) meaning "day" 
It occurs in sentence number 45 (= 3 45). 
tis etymology is found on the number 993 in Turner (1966- 
Note also that no morphosyn 


fe. These forms are regarded us the "hascforms" of 
second entry is to be read in this way 

"The wordform angiti is the absolutive of angik 

It occurs in sentence number 83". 


"baseform" no meaning ot etymology is normal 
given, although the latter may be given in cases of suppletion. If i 
“baseform” occurs elsewhere in the glossary, it is referred to by means 
of ">". IF it does not occur. the baseform is preceded by 
owed by a word class s ion, a translati 
etymology Cf e.g. the following entry 

na ILocSg of Lorimer gismfgisum N kind, sort, manner S 41 Prs 
which is to be read : 

re wordform gesmur is the first. loc 


ingular of qismigisu 
curs in sentence 41 


of XO watan 94 ILocSg fupe and 
4 3LocSg uni. Neither Lorimer nor Morgenstierne gives the meaning. Georg 
bie the memng 1 


E 
Budiruss inform us that the word should he read loa: 
o be in the state of beng awake”. 
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vominative singular form 


ions ure used 


the glossary 


NAg mo 
NDem substantival 
demonstrative 
Nom nominative 
onstrative — Obl 


Ag see NAR Part 
Aor aorist Postp 

Av adverb Pp 

Conj Pres present 

Dem Presp present participle 
Dur Pret preterite 

Imp » pronoun. 

Instr Ren 

m v 

2Loc Voc 

N noun 


terminology is that of Morgenstierne (1947) 


GLOSSARY 
4414 Av ater S 1% ৬ s 
di Av back S 87 75 T ftir ISpAor > and S511 59 


এএ NAG > alik $28 
afik V take away. 
dlc clie QNS 

sm 
p 


unis 9৩৭ ১৪০ S 14 

আদল রিতা > asik $89 

dea Pro 15g 15 9 10 16 18 29 31 37 এ 
27551428589 T 2 


of for the sake 


>t 55113 
a? § 10 1899 45 47 
ade দন > kurit $ 27 4 06 of han N sick, cane 
1 2 Lon S Meo NR shir A equal S 89 
V beT 1400 Bebiri AWSg of এ N maie 
E por 
hax N eie, cave 
Patr ANSE > hae 5 40 


54979 


[IU 

" us 
0ST 9222 
E 


Ab 28? S 13 
Pp of highest V take rest S4 

1 V become T (iA 

jV gata 29 

Nku ObSg NU 5 25 27 


TEE 


$2 

ME 

Av very 5 3711192024 a6 T 9147 
N atone S 


583 


la N pond. lake 5 68 
hte QNS > shat S69 


৬ ISplmp ৮4৫ 57 
V give Sees 6141 36275 


Ten 
shia ILocSg >i 58) 
riim 0898 dr S I$ 68 2) 


dek hack $ 590 T S866 
SU rs 56 


Jitz N thinking $ R1 Prs 
geni Abs of gamit V take, seire $ 

Non T 32368 
th V come 

Abs ৯৪৪ 57 58758) 

vum 11৩ 
mesa 
বদর পান (KH 
হল জারা > pi ৯5 
চা 
seed Ing > are S MI 


oc) N comer S. 


hale NAg of holed V keep. stop 5 22 
CI > 好 

Jain arr A Av such, hus S T6 18 

har A every 5 26 

aris Av then S ঢা 

এল ADemPron that S 5 6 2 R 12 126 
26 27 33 4) S2 66 68 69 7178 82 87 
Demon 1 

hitam ghi > gol S 

Mie non-DHSg সনির 5 37 3) 6971.72 
TAY 

Jotéi Av there 5 66 

diera Av thee 5 37 

haietan OPI of > hdse NDemPron S 24 

onS $165 


ড্রাগ > gk 5 4667 97 
পের 
Jon Pret > hit! ৪ 

hil" sar 
A! S 32 36 76 

sa 

172627 28 37 48 45 
47 5051 SOT 2462 
০৮58 215 90 
node N sister 5 $6 9861 13913 


E R.T. ENDI 
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Whe other 


Se of 
ave লি গা 


más S $4 50 
pesed § 14 


I OMS > mu? S MT 
১৬০৪০০০০৪০০ 5 23 
shira ture 


m. 
——— 
ডর > walking S 2123 


1 
Am OHISQ) > Le S748 
(আদল of Lond V wander about 
snaeTuS 
Av DLocSp where 5 74 T 3271 
Aig Av 20৮88 where § 13 T 
Jai Abs of KhVoc Aun- V ki 


[TET 
mak V go aay: come ও 


moon]: mount, appear, pass 


শি 


asa 


Prosp > paved 5 23 
Spp of pale V show Cavs 
usa 10058 of lap N being awake S 36 "A 
rma OM > sina S 12 15 46 53 78 KABIT por N goat SM 

Tw aid OBN = par 5 36.39 
morir JSghot of mark V Kill S RIT Woo pen pad ObISg > pay S 28 28 373R 


poi Ax, 
TLoeSp of Latimer 

N kind. sort, manner $41 Pes 

rofiydn Nom of refeq N comrade, 

companion $ 1 

N going S 16.1680 

tinindctw N roasted meat, Latdb 

$2627 28 T 10014 

te As ord 5 1656 761083 T 10620 


সাল S 6 R12 43 তা 61 


thi Abs of phi V ise SU 
দিও NAg of rockik Y rare. hed 
cate S 24 T 105457 
rordn ObIM of my N people den 
Persons) S 22 48 T 10860 

ra OMS of আল N travel 5 2 
saviors নাও of sea N difficulty ও 41 
ur N head, car of corn 

Posip 2LocPour on C 

«aw 

p 


sm 


I 
hss 

9314 519 T 12126 
LoxSg > Ian S 68 
গস, > bk $719 7936 


জা hunting $45 


—€— »9 


sir N servant S 4 
tamik N bread S 15 
বসান N bn 


baker 5 77 CT sapik, 
> mike 
nell oma $49 38 S 7089 WA 


S212 183459 5H 68 79 75 Ka 
Prom that 5 51 62 


më N water S 15 0 1921 
আয়াত N biru S 46 
atado OWSp of wtad N artifice S FA 


আগা V Ree 
শাক \SgPret = 
এপ সত 
ia A Su SOS 
wk V enter 


০৪০৪ 1158০ wan 
শি N evening 52 
ra 


Nimes 10 44 


২০৮2 
এল ONS. 


or slave of a very low class 
se 

voip N dream 5 BS 

ef Av ou S 31 3162 6 

vin Av out S 


led from Ladefoged 
tes Ihe consonant ph 
re a few striking 


e ch 
cchj 


tered by Morgenstierne, as für as we know 
as allophones of 
7 and (2) respectively: cf 1.1.24 The opposition between 161 and 
ch! seems to be 


LLL. [nf has the 
following obstruent 


me place of articulation as an immedi 
/ is pronounced [nt 
wed by an obstruent, it is de 
unvoiced before (some or all?) unvoiced consonants, 
- 35) has been transcribed in one of Morgensticrne's 

h an unvoiced jr/. This phoneme even shows a 
e into /h/ when unvoiced. ef. eg. the verb foe 

iso found as 1১501. (Note u 
hé-/, which in KAVoc is registered 
for us to judge whether 


Our tramenptign does not correspo 


o any of the systems tha 
Present any systema: 


we have ght it nectar 
the correspondences between the different stem, since our own tamen 
defined in the chapter on Khowat phonology 
Knut en ss responsible for part 1. Rolf Theil Endresen f 
ihe Tor part 2 


Par part 3 


KHOWAR STUDIES 


f ^O" € 5o E Pod 
MIA lalale 
TABIODENTAL 7 
oem Lola 
AR | 
APICAL ALVEOLAR j 
RETROE ] ; mm 
amem ela 
PALATOALVEOLAR RE 
ame fe palo 
PALATAL 7 
VELAR EP ng 
TABALVELAR x 
09০০ a 
GLOTTAL I 
RH : ili 
i ইহ 


UNROUNDED [ROUNDED 
FRONT [CENTRAL | HACK 

i a mon 

A o MID 

D Low 
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ie", which 
975) says that 


ered as /krerj! “wrinkle” 

ic. [krend]. and “wrenj-", ie. [wrende-. Since we only have 

regard them as allophones of 

| scem to be any opposition 
icatives 


and 


neme inventory 

vowel phonemes of Khowar seem to he that 

used by Morgenstierne in both KA Vae 
Quamity does not seem 


CE 1221, for allophonic vowel qu: 


lophonic var 
1221, Stressed vowels seem to be longer than unstressed vowels, 
The oblique infinitive of the verb /biki en with 
m the last 
tale vowel quanti 
biko/. and jif is short 
here are many occurrences of long lal 
les. /bàgetam] in s 39 is transcribed as "bráyaia: 
e function of 


ires 


depending on 
ie surrounding consonants and vowels”), Examples: Jef is pronounced 
as [alin /boghé ts 65), jphéo/ (533, and fref (s.16 etc.) but apparently 
as [d in eg. jyéi/ (531 ctc). /u/ is pronounced as [ù] in /chüyo/ 


O মগ ওগো E 
(5.37). but apparently as [u] in eg /chuy/ (51480) environment 
seems to make vowels more front, and non-palatal environment seems 
to make them more back, 


osodie 
21. Stress 

Most Khowar words seem to have onc stressed syllable (here stress 
is marked with an acute accent above the vowel). some words have 
perhaps two stressed syllables, e.g. /bathinari € 2). 

The placement of stress is phonologically determined to the extent 
that ree last syllables of the word. 
if (5.3). xezmátj, jasirl。 
birinil (5.1), 19800 Jsafáro 


honology 


tay/ (5.28), /migkiran/ (8.6). 

there seems to be several words where the 
varies: /iluko/ (6.70), but (দয (59 etc.) but 
in Ki biko? (5.25). but jbikó/ (27) 
(5.14); (duró/ (s.15), but fa 
hátojo/ (s.5). but /ható£o/ (5.55); /máskiran/ (5.60), but /maskirón 
(560, another version): /páyo/ (5.26.38), but payor (s.28,37); [randetü 
(526.228), but jråndežu/ (another version of the text); /sadár] (S. 44), 
bet /sidar/ {another version of the text): /xézmai/ (5.3), but /xezmát 
(59) 

Since we don’t know the reason for this variation, an exhaustive 
analysis of the stress system is not possible. Still it is worthwhile to 
mention that most of the words seem to support the following hypo- 
thesis 

i, Khowar morphs may be 

of stress. Group | we shall call stressable morpl 
“unstressuble morphs: 
A morph is "stressable 
morph is “unstressable” i 
At the morphophonological 
morph is stressed, while 
iv. To obtain the stress condi 


icd into two groups on the basis 
". and group 2 


f its n-th syllable ever is stressed, and a 
lever has any stressed syllable. 

ct the n-th syllable of a stressable 
other syllables are unstressed. 

s of the phonemic level, where as 
a rule nol more t ord is stressed, let only 
the last stressed syllable of logical representa- 
ion of a word remain stressed, and let all other stressed syllables 
become unstressed 
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roots and some of 
e the group of 


oup of "stressable morphs’ contains all 
the affixes, while ing affixes cons 
stressable mor 

Let us give a few examples The word jpuccikf 
logical reproser like fipse-+é+ a 
e “noun of agency” suffix. [i is stressed in /paccik/. and is 
refore the morpl 


“to cook”, 
546 


because 
cf eg. /pécitay 
ol~ a) ake 


has "tones 
d of se 


il cords (but probably with closed 

is. so that there does not become m 

sonant and the vowel. E.g. din 

aD "gorge". but gA "valley" (gh! in 

bur hf "nuper". A word 

from another Dardic dialect (jou fim 

Enough chir "4" is aspirated, possibly influenced by clé "67 (Or Persan 
আটা” 

Y there is some kind of “vibration of the vocal cords between 
consonant and the vowel", then Khowar cannot really be characterized 
as a toneme language. Instead we had to revise the consonant system 
of (D to include some murmured (cf. Ladefoged 1973) plosives. But 
Buddruss (1977) writes : 


soiced slop 
“ghee”. There 
in the Khowir 


Does the second sentence in this quotation mean 
between the high falling toneme of the word for 
shall propose to write Jdon/. and the low rising toneme of 
hec", which we shall propose to write /dón/, is neu 
oblsg. forms of these words, or are they still dilferc: 
nd /dóno/? 


) occur alone in the beginning of words 
(Words may also begin with a vowel.) 


23.12. Consonant clusters 
‘The following consonant clusters are found in the beginning of the 
words in Khac and in Ju rafegin 


a. | pl pl pr phi phr bl bl br 


w thr dr. 
Xl k] ky kr khy gl gy gr 
b. jer 
C. fe sr Se at zr gr 
d. 1 mr ny f 
e fwr 


232. Imervocalic consonants 
2.32.1, Single consonants 
li the consonants of (1) have been found, except /d! and jc). As 
cf. 234. 
2.3.22. Consonant clusters 

We have found altogether 93 two-consonant clusters and 9 three 
consonant clusters 


n RT ENDI 


N. K KRISTI 


এ: spr Spr str Sir mbr ndr ogy rir dy 


b tk xe 
sp sp ip iph zb st Bi xt মস sk sk tk Ak 7g zg 
mb mi ni inch ne nj gn. 
Be el Bs 
Yp Iph tb eb tr li ri dr rd ld tr Ik rk kr lkh rkh 


terj 
গওহর S ie x xr e de 
snsm sm sn en 4 


we ws wz wi ml rm en fer rw ry rh hr hl 


consonants 
ig word final consonants are found in Kh 


E 
angyág/ (5.25), /korági 

wse words is the "noun ef agency” suffix 

p. 28), which ly has the form jaki, cf 
(5.77) “bread-baker”, obl sg. /sapik-paceako! (s 82) 


KHOWAR STUDIES e 


been found: nsk', 


Kt Uk fl ck xt xe kr wz 
sp st sk sp sk Sp SE 3I Sk 
md nc nj nk ng nz 
sp rt rere rj rz lk 


Notice particularly that there s 
plosives and affricates when they are preceded by a 
when they are preceded by a vowel: We find bot 
both nc! and inj). both ink/ and /ng/, and both irc! and 
both (re and Jj 


234 oles on phonotactics 
2541 n between ic! and 

he basis for regarding /e; and ich) as two different phonemes is 
rather weak, Notice 


ed in the end of 


one where jc 
be in opposition. In Ju rafegán there are no words 
while there is one word huy! "hungry 
ich’, and only 
cack! “some kind of wasp”, /carwelu' " 


cre are I8 words wit 
words with in 


man of several vi 


2342 
There do: n in Khowar between 
iV; amd /uV/ ts vowel) on one hand and /iyV/ and 10৬৮ 


is point. We 
ww), /juwán! (5,59), 
58101 "to Ny" 
10 be afraid" and / burtucik’ 


hat Kio! (5.7.9) (not */liw 
and uluweik 


cases, Perhaps the best solution is never (o 
ions O~/y/ and O~ jw 
ol instead of ful. Miwof and /béri), /bertir 


এ ভাগে » 
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uj in 
biriy (26 


Of the 36 consonant phonemes of (1) the following 9 are not found 
intervocal text Je td sz ech j g/ (ied! have not been found 

together 5 voiced plosives: 
n. The two occuring voiced plosives con. 
stitute 3.1 percent of the occurrences of plosives and affricates 
compared to 10,3 — which would have been the number if 
plosives and affricates had the same text frequency 


way we have done in the text 


312. Vowel insertion in word final clusters 
1n 2:332. all the word final consonant clusters found in Ju rafeqin 


In 233.1. was mentioned and 80170 were listed. On that basis the following generalization wil 
opposition between the three rows of plosives and affricates. The be made 


of the neutralization product is the un 


Ward final consonant cluster constraint T 


T 


last consonant of a word final consonant cluster is never a 
t 
Now consider the following wordforms : 


Korum! N work. ObISg : /kérm 


lotharó/ Comp of /loW A big. large, old dréxum) N silver. 08158 : /deóxm: 

'utho/ OblSg of /uy/ N camel iyárum, N utensil. ObIPI : /giyarman/ plates. 
(oci! N green meadow, derived from /oc! A green, blue resun/ (placename) Reshun. ObISg : jresno/. 
One should 


isum: (Lorimer) N kind, sort. 1149: /qesma/. 
ঘা 


alternation between /u/ and © which can be observed here may 
be taken account of by means of a rule like the following 


vocalic single consonants in Ju rafeqin 


(Plosives and affricates ate marked wi he sake of 
clarity.) 
"ju BS 4 14 3 


"65 "ki 12 
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provided | representations of the 
ive singul: korm//, (dro. m 


eem. (or //qism 


is ome that deletes juf in the following 


VC IC. son]V 


work, because there does not seem to be any 
prohibitions against any kinds of CVCV.sequences. cf. e.g the word 
drazanal N “a plant which bites on touch", which has exactly the 
sequence which would be disallowed by a deletion-rule like the one 
above. 
‘One may have observed that the form /fike) N thinking occurs in 
Ju rafegin, Through our vowel insertion rule it is given an exceptional 
iratus. This treatment ofjfikr us an exception is supported by the fact 
that elsewhere, eg im song no. V in Wazir Ali Shah and Georg 
jerne (195 he form kin 


Morgen 


Most verbs that have Jo! in the stem in the inl 
0! into ja in the uorist and in the causative 


ive change this 


Examples 
potik; inf, see 


n 
paši 
pasimi 
patini 


pacumi 
pacuni 


Oo 
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pl 
parisi 
porimi 
Parini 


korik/ inf., do 

Aorist: 1 sg pl 
L jkorom korosi 
2 koros koron 
3 koror koroni; 


Causative : koréik 
35g Preterite : /arér/ or Jkoritay 


On the basis of the verbs i 
that the verbs that have the 
They clearly arc in a majority. 
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